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Abstract

The transmission of humor in audiovisual subtitling poses a significant challenge in translation
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studies, especially for humor that relies on cultural background or linguistic forms. This paper adopts
the framework of pragmatic equivalence, specifically its two dimensions—sociopragmatic equiva-
lence and pragmalinguistic equivalence—to analyze the strategies employed in the official Chinese
subtitles of the animated film Soul for culture-specific humor and wordplay humor. The findings
show that from the sociopragmatic perspective, the translator tends to sacrifice imagery while re-
taining communicative intent when cultural presuppositions differ significantly, and adopts domes-
tication strategies when borrowable cultural concepts are available, achieving satisfactory equiva-
lence. From the pragmalinguistic perspective, the translator adopts functional equivalence for idi-
oms and makes trade-offs between semantic accuracy and colloquial effect for hyperbolic expres-
sions. The paper suggests that subtitling of cultural humor should adopt flexible strategies based
on the source of humor, prioritize the target audience’s cognitive environment, and employ domes-
tication when necessary to enhance pragmatic equivalence.
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1. 51§

W A ERAL R (RO AT BT & (K2 K, S DR SO SR I BB Bk . 1 R e
5 EARE AR, T HEBH IR (0 5 B RS 1 S AE M AN 2 R . FEAE B Rh,
(K 38 DR L 75 T 345 SO VS5 1A TR AR T B 7 B 6 (98 X e T 7 S0 o o o DL el R
I TSR A N I AL TS, 6. WM. ROREEASERETF 02 Bt s . SAT, T
B SIS, X R T R AR E PR L 5 K AR BT, B FRAE A LA 3R A5
SETE AR B 350K . ATAESd, S HABR IR DB Z B T, E G AR A X R
BT RGEVRAR BT T AT A TR o

1 FH 45 2B 1 T A% 338 SR SO AE BRI, 33— S U A £ e R 38 ) R R 3 1 5 R
T H. Zhil B CORAR) (Soul)fE 2020 4F B 7o T/ 5 H & 10— 5 e EL AT BEER P 15 10 SR MO /R
YRR T 235 IR Joe Gardner 5 REE “227 2 [RIHIZFLIRIE. A MG 7B LR 0th. ALHTH A4
LA G 0 RIS, TR T KB RO SO 518 5 15 S kR KL, AR EREE . B2
ENRR I RUCHE RIS RE G, Xl B TR SR 0 E B Ry, R TR0
IRIEAR Pk K o

AL LB SR THESE, B8 (O RAFHRY B 77 h S50 M R A B % 5B P RCR, @it
SRR PRIXT BT, BRI AE B SCA e BR A3 P I S R BB A, DU R RS 1 3
AL ER SR,

2. LA : IBRFUSHIEFE

2% o ) 5 R0OME 2 T AE ) 25 2394 (Eugene A. Nida) [1]F 1964 R4 HEE (BHFERIAVIR) iR
“THREXTEHEIL Y o ZHIS T RBHEEA ORI E L LR, BRI FRE X RS RITSCAR I AE, 5
T SIS 1R S I S BN 5 iR S s 3 6 S IR SROSEARBA (R s 2021)0 BEE B2 5B 5 S 2 ¥R
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X EE, RSB BE, PR A RIE DR S BRI EEAE Bt — DR T “iE
FIAERL” MRS, RSSO FEATE S SO T S A 22 75 2 1

AR RO A% OAE TE SR IS 5 3SR F R AR R 7 E 2R (1997) (2145 FL 480 73 e AN J2 T -
(1) I 5 SRR AR B B A 5 15 S I WS OO 35 i U2 b, e f e s Rl B . X
BOREFAREN R0 H BB R R, Zbritial. ZhRER S0, Chrip s, DU ORIESCRENS HER
FRIEJRSCITE RS o (2) ARSCE SR RERAEAL SRR ISR, B RE R S P A ST e
ARN TR, DMEZE BSOS, B IR SCAE RN ST A (RT3 S EAE D)

i SRR I AMYE T RSB SR, TARARIE PRSI RIA T B R IH A H R . fERENS
HER AL K S A& CRRTSR T, 1338 7T LLUE N BB AR 7 SR OIS 5 WUk s 2R R SCIiE 5 T U
B DA AR 32, B G BT IE AR . P AT R I AR e A R S5 S A e
FOBPRE T SO ZE SR, RSO RIS 5 F G R B2 (3L, 2012) [3].

BRI A% I AR 5 b — R B A BRAT Jy o LERLITRE IR O U, e o 1 A I 2 R A gk — 2D 9 1
B 336 PR X PR —— 1 AN AR A PR A 2 TR AT 5] P 58 R A B, 3 5 DR SR a7 H A T AR o™
AR FIROR [4]. A AP EFINHBIR[5]. RE[6]5E AN CLREIRY K7 FflFIEAT 73R
o, AAHEICRR M T RIS, SR, IX SRR T 2 I T SRS OO IE N 1 S, X A ERIX
R I R AR ITE AR A IR 5 H A O SR 1 H 0o SRS b #5102 00 e AR L, 1 S5k
PR B ST T 52 B OCR (0 B A A% 33 —— B HAR AR RE TR Sl “ Mt SR i F 7 AR e BRI, XA
A EAE S HT B ER B I BAT S SR A ARRE T o

ASCRH] EIRFEARHELE, WAL AZ T8 T A5 RANE FIE 5 S RO AN EEES O RATHRY H (1 da BRI 0k
AT RARIHT . Forh, ARACTE S AR RS IR TR AL TG B, 5 5% 1 8 75 i 1 e B L 3 S
AR PR TE R E SR N R AR TS SR AN B, B R S AE H AR Se B
TIIReRt S RSO BESCHYIZ IO b, AR VAl AR AL M ER (152 PR RCRAE R B P R AR LR R, OF
s B SR FR R Zh A

3. (LRFHKD) XU FREIETT

RS — R TR ROV AR HE SR, A5 PN (L R AIR) o 1 S e B R4 T 05
O3 HTe RV PR A A B R SO T S S ML (i, VTS PR 5 4 R BE R TV 5 T SR T 1
& Ui
3.1. HRFRAEHEE TR T FEIHER

AT PAEZETE SR B R, AT B R AR SO TS B AR TS A% i3 v ER R & 46
# 1.

J.%: “Feels like you’re in the zone, right?”
#FI BHEANT BERZE, g2 7

b BB ARPE T RERR O R AR5 AN ERE B SRR 5
LG, EXAMTTAER Fr PR “zone” o ANITHAEEMENE. LEFERPRE T A RRIEANIX —Z
). P R HAAL SRS, H5 “zone” VN “BIZEE” - MHASTERISERUA T, “BIR” RhEES
MACHIEA m SR AR A, W CERTAE” CERENT BT S X R AU
B A& 152 P g IR A3 TRV I —— R AT s A REREA A, AR H AR SO 4R 3 1 AR AE
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FIANFIAELE . H R AR RERS EDULEEME “ IR M8 30 JRIEZ B M (0B N LIRS I A S 1456,
ALFEAS P 5 IS SRR 2 TR IR AR #h B0 B B ERERE RS, A SRR CE AL 1 R Dhis F ST AE
—MATIRZ b BIYEEER “zone” A B A U & ME—— R R NI A I —— X N
H b i o - o S S it 1 T etk

& 2:

J.X: “They say you’re born to do something.”

FL CRRHBAREEMLH R

T X — B E “227 IS ETRR SR FEEUR)E M AR g 5. IR BV 2 RBLF I
HOH F X A E ) T RN B AR, (HAh G4 T0EEME “ NEARIE A CARET AL o FCFEm
B RRAMAMERIR” , FEFSEATFRES, SZEERE. FRUOHZA CEtm)
R aE] “RERMULAER” REMIX—46). MASTEHSEAMERE, X— AR AEAZERR.
e, CRARMLAR” EPEJLEEE R, R RE RS AR R SCIAZ . ik, RAJRERIA )
O BN N M EAE dr, 5ECHYSRE&EEYE. Bk, BAGE X A AR 1R
), BeBSSL PR 227 PRSZ AR ) —— 8 B A NERAE & vl “ ARG fddr, fRizdREle” , 1
W EDERAN T, XA S ZESRA bR AR AR SRR . BESCAMUE IS TR B R, BEAERRE S K 73
M5, X BT AL SR (132 F AR O 1 8 SOZ T B 10 8, SEAE S BR B Sl 1 0 i S e —— S
H “born to do something” NFIA—FPIREMERINAE B AL, T “ RAEFRM LA WA 2 A E
HE B

%] 3:

J& . “Hey, everyone, look here. Quiet coyote.”

#F R, BMAERXE, BH—TF.

e X — R B HARRT S (You Seminar) (375t . ANE E 0 —REWD /N R 31, 7 Sk AT 22
ROk, TRULH TiXA)iE, “coyote” FRATIM. “quietcoyote” J& 3 [ —LL 22 M H MA8E H #UT 5 5
A AR IE S, ORI AR RR 2%, A WA BRI AT Gt —— HORE R RS IRAE 77 B i i 3%
PASAERF L B PR A R IR i AR, BUONIRRE kA SOWAR N AN, T
B B 5 g ZAPREG, EIR RS A iR . WNHASER SRR ER, WEERIENZ
SRS IAZ A b B B —— 1k AR 2 Nk, AR IS . X R AR B T TS B AR E S M AEIIA
IS, A0S AL g . B T UAR B 0% TROE P AR 2 T IR 2, AN 2 3 B A i ST A L B 40
IR IFE SO Y SN A BR R AR B M 22155 ) CE RS Pt 2k, AEAZ O 1R 9 4 T e A B IR 7 52 s 28 R A5 3
TR A, XFER AR AR ES R 8 MRS &7 S TE 48, “quiet coyote” H
R AR A BRI AN AR S B 0 2k, ANERAE S — DANALT . B BB QR R/ oA P
55 . XK BA10 SRS L SCIAS BRI RERI R, A It 7525 e NS BB IE S5 S R JE B R R

3.2. IBRIES FUEE THIES R B ER

AT IERIEFHEEE R R, i ioBuE SR, Wil S5k — 2 SRR
PHESIR
) 4.

J& X: “I’min the chair.”
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FX RAERETER.

M X B E Joe ZTARYERIRF RUE SR IRS Mdn . RTMbE T T i 20T,
ZIMLOAE RS, A R E R R EE U T IXA)E . EHERIEERH,  “Tmin the chair” F =
B R ER LT BB GEAIET—EREELE “RAER T “IRINEEIE
T, BRIIIRSS R T 7, FIRTRE R —RSRA . BiRSS . HE X SURMNES. BE A AR THEY, M
REFN “DERRER” . “ZR7 EPXOERRREREE. 25, WTHEMA. NEHIESS
MABEHT, X —BEIUE T Joe BRI (K O BRE—— ML F MWWEhE N E 30, RSB I £ FiRiE.
PESCRARE T R X B 5 E SO 2 i, (BYEE I ThRE bR T e aE. AnMkERES. B
BN AR LR “ IR TR E R BRI A, W22 f s 28 k. 18 ISt A s
Blo HEBN “RAERT LT, WEEER TIEFP MM A SRR

#l 5:

& X: “Barth? That’s a giant waste of space.”
FI WIER? MHERANAERGE AR 7

oM X — B E 22 R BIHERE (3 5. i RTAE R ER AR TSR R HE R, I SR IE S
Rkl . W HLERTEZE N “a giant waste of space” , IXANFRIATETLE 20 WIS ki, HTIRASRE
HYEZTCME . AUk Gy (BTEX BRGS0 22 AEVE/E Tl A, R BER A
RS ERARA AR, NBE R “HIERAMERAAAE” « A1 ERE S SHER X . WG HE
FEMMEE, “ENRTET AR ERERT, HX—REEPSCOERIHAE W, BERINA U
CHEBERAFRNRY 7, Ml CHHTT” WA IRTSE o RIS SRR, HISS TR
SRS KRR . FETE HARiBHEE K ES “waste of space” [RIFEME . [FIFES 5K FIFECHELIY
RIR RIS MAHASTE SRR, N BT 7 80 “IBHMEN R ERK” , BEN
TEA BRI T 8, (H 2> Bk 22 MR T E RBRMN S R iE—— “2310) 7 — 1] 55 b A 3 1 52 1 1 oA QG
M “Rih 7”7 M58 A VI 7 aX — Rk A S it i BRBH 3 A P PP A5 280 B AR 2 TR ) b 5 1R S
SERUERTE AT REXS B, A1 S ROE R SATEBDERL . X R ARV ZE T3 v 3 22 508 (R 3AE
TEEFE S HE TERE Z Rk T, PR M LA RIS O R IR 5 1R B 3 5 e Ak B0 %
R, PGB E A BRI .

4. &g

ARSCINAL S S5 RS T8 5 S RN ERE, B8 T (O RATHR) B 5 P SO A3 SCHL A ER PO
PR BETURIL: ALSCIR SRR RE T, B 0 U TR 22 S BRI R AT ) T & FE B B PR B AZB
BB T R RS E MR T VA s, SEEL 7 RAF SRR TR AR B SR AR RE TS, B SR
R ThBEXT SR, X2 R AR IR A 5 T HE R 5 1 RCR 2[RI BT«

A QO REHRD) XA & B SR ST SR shE I =, W ERE LR I —Fh R A 15K 702
AT SR 0 R TS, MR, BRZEE, SHEREIE, XA FEH LSk
R I 00 Z5UHE 9 A A A Lo R ) H i ——BR L B SCAE TR Z W R A A, R RE 58
T EFRTE UK. ASCHIZE B MR Y], X PRt B s AP 4, 5 7 B i T Se i3 18 X
IR GENE AT AL R RCR o X RS i B S BRT &, X — RBURR 3 A2 AL PR 22 e B
¥yl i LRI R AT L P RO B R R AR TR, AR BRI _E X R AR M ER R IA AT RIE AL B
KRBT BT AR, SRSt FEaT T RN B, B e S 5 V26 56 A [ B 198 S s 1) 1
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